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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The terms "court administrator" and "income source" are 
defined. 

Section 2 

A provision is added which provides for the filing of the 
support order with the court. 

A person against whom a support order has been made and 
which has been filed with the court will be obliged to arrange 
with the court administrator for payment into court of the 
money payable under the support order. 

The court administrator will be authorized to issue a sup* 
port order on the request of the person against whom a sup
port order has been made. 

The person against whom a support order has been made 
is protected from dismissal from employment if the reason for 
the dismissal is the attempt to make arrangement to have the 
employer pay the amount payable under the support order di
rectly to the court 

Section 3 

(a) Subsection 123(1) is as follows; 

123(1) Where an amount ordered to be paid under a support 
order is not paid the court may, upon the application of 

(a) the Minister of Income Assistance, 

(b) any person in v.hose favour the order was made, 

(C) where an amount ha~ been ordered to be paid to a per
son or agenc;. for the benefit of the dependant, the person 
to whom the amount .,. as ordered to be paid, or 

(d) where an amount has been ordered to be paid into 
court, the appropriate officer of the court, 

require the per~on agaimt \\·horn the order was made 

(e) to file a statement of financial information as pre-
5cribed by regulation or the Rules of Court, and 

fj) to appear before tht:> .-:oun to explain the default. 

NOTES EXPLICA TIVES 

Article 1 

Les termes «administrateur de la coun) et «source de reve
nu)) sont definis. 

Article 2 

Une disposition est ajoutee; elle prevoit le depOt d'une or
donnance de soutien aupres de la cour. 

Une personne a l'encontre de qui une ordonnance de sou
tien a ere rendue et qui a ete deposee a la cour sera obligee de 
prendre des arrangements avec l'administrateur de la cour 
pour que soit consignee a la cour les sommes payables en vertu 
d'une ordonnance de soutien. 

L'administrateur de la cour sera autorise a delivrer une or
donnance de soutien a la demande de la personne a l'encontre 
de qui une ordonnance de soutien a ere rendue. 

La personne a l'encontre de qui une ordonnance de soutien 
est rendue est protegee contre un renvoi de son travail si la rai
son du renvoi est la tentative de prendre des arrangements 
pour que l'employeur consigne directement a la cour la somme 
payable en vertu d'une ordonnance de soutien. 

Article 3 

a) Le paragraphe 123(1) se lit comme suit: 

123(1) Lorsqu'une personne a l'encontre de laquelle une or
donnance de soutien a ere rendue omet de payer une somme 
dont elle est debitrice en application de !'ordonnance, la cour 
peut, a la demande 

a) du ministre de I' Aide au revenu, 

b) de toute personne en faveur de qui !'ordonnance a ete 
rendue, 

c) lorsque !'ordonnance prevoit le paiement de la somme 
a une personne ou un organisme au profit de la personne 
a charge, de la personne a qui la somme doit etre versee, ou 

d) lorsqu'une somme doit etre deposee aupres de la cour, 
en application de I' ordonnance, du fonctionnaire compe
tent de la cour, 

enjoindre a la personne a l'encontre de qui !'ordonnance a ere 
rendue de 

e) produire un etat de situation financh~re prescrit par re
glement ou les Regles de procedure, et 

j) comparaitre devant elle pour expliquer le defaut de 
paiement. 



(b) A statement of financial information mu~t be filed 
fifteen days after being informed of the requirement to do 
so. 

(c) Subsection 123(3) is as follows: 

123(3) Where the person required to appear before the court 
to explain the default fails to satisfy the coun that the default 
is owing to his or her inability to pay, the court m a~ 

(a) issue a ~enificate pursuant to section 124, 

(b) make a Payment Order pursuant to section 125, 

(c) make an order imprisoning the person in accordance 
with section 126, or 

(d) make any or all of the above orders. 

(d) Subsection 123(51 is as follows: 

123(5) Notwithstanding subsections (I) and (3), where it is al
leged in an application that an amount ordered to be paid un
der a support order has not been or is not being paid, the court 
may make a Payment Order pursuant to section 125 without 
prior notice to the person against whom the support order was 
made and without a hearing, subject to the right of such per
son under subsection 125(5) to show cause why the Payment 
Order should be set aside or varied. 

(e) Subsection 123(6) is as follows: 

123(6) A judge of the court may designate a clerk, master or 
any other officer of the court to consider and dispose of ap
plications made under this section, in which case the order of 
the clerk or other officer in respect of an application shall be 
the order of the court; but where a clerk or other officer is of 
the opinion that the jurisdiction of the court under paragraph 
{3)(c) should be exercised, he shall adjourn the hearing and re
fer the matter to the judge. 

Section 4 

Court administrators are authorized to designate persons 
to act on their behalf in accordance with the regulation. 

Court administrators are vested with additional authorities 
for the purposes of enforcement of support orders. 

Section 5 

(a) Subsection 125(1) is as follows: 

bJ Ln etat de situation financiere don erre depose a la 
cour quinze jours apres qu'une personne ait ete informee 
de cette ex.igence. 

c) Le paragraphe 123(3) se Ill comme ~uit: 

123(3) Lorsque la personne requi~t de comparaitre devant la 
cour pour expliquer le defaut de paiement nt peut convaincre 
celle-ci qu'il e~t en defaut par insol\abilit&, la cour peur rendre 

a) un certificat conformemem a !'ankle 124, 

bJ une ordonnance de paiement en application de !'article 
125, 

c) une ordonnance portant emprisonnement de la person
ne conformement a I 'article 126. ou 

d) toute ordonnance enumeree ci-dessu~. 

d) Le paragraphe 123(5) se lit comme suit: 

123(5) Nonobstant les paragraphes (1) et {3), lorsqu'il est al
Jegue dans une demande qu'une somme devant etre payee en 
vertu d'une ordonnance de soutien n'a pas ete ou n'est pas 
payee, la Cour peut rend re une ordonnance de paiement en ap
plication de ]'article 125, sans avis prealable a la personne con
tre qui I' ordonnance a ete rendue et sans audition, sous reserve 
du droit de cette personne en vertu du paragraphe 125(5) d'ex
poser les motifs pour lesquels il y aurait lieu d'annuler ou de 
modifier !'ordonnance de paiement. 

e) Le paragraphe 123(6) se lit comme suit: 

123(6) Un juge de la cour peut nommer un greffier, un con
seiller-maitre ou tout autre fonctionnaire de la cour pour etu
dier et disposer des demandes faites en application du present 
article, auxquels cas !'ordonnance rendue par le greffier, le 
conseiller-maltre ou !'autre fonctionnaire relativement a une 
demande est !'ordonnance de la cour; cependant, lorsqu'un 
greffier ou un autre fonctionnaire est d'avis que la competence 
de la cour sur les matieres visees a l'alinea (3)c) devrait etre 
exercee, il doit ajourner !'audition et deferer l'affaire a un 
juge. 

Article 4 

Les administrateurs de la cour sont autorises a designer des 
personnes pour agir en leur nom conformemem aux regle
ments. 

Les administrateurs de la cour sont investi-" de prerogatives 
additionnelles afin de mettre a execution les ordonnances de 
soutien. 

Article 5 

a} Le paragraphe 125(1) se lit co:nmc> 'uit: 



125(!) The court ma;., 

(a} at the 11me a support order is made, 

(b) where a person against whom a support order has 
been made i~ ~ummoned in accordance with section 123, or 

(C) \vhere it 1s alleged m an application made under sec
tion 123 that an amount ordered to be paid under a sup
port order has not been paid or is not being paid, 
notwithstanding that the person against whom the support 
order was made has not been given prior notice or heard, 
if it is satisfied that the person is able to comply with the 
support order, make a Payment Order in the prescribed 
form directing a person from whom money is due or will 
become due to the person against whom the support order 
was made to pay to the court or to a person named in the 
Payment Order, at ~u("h times and in such amounts as are 
specified in the Pa;.ment Order, to be applied against the 
amount or amounts payable under the support order. 

(b) Consequential amendment relating to the amendment 
made under paragraph 5(a) of this amending Act. 

(c) Subsection 125(4) is as follows: 

125(4) An amount paid by a person under a Payment Order 
discharges, to the extent of the payment, the debt owing from 
that person to the person against whom the support order was 
made. 

(d) Subsection 125(5) i~ a~ follows: 

125(5) A person against whom a Payment Order is issued, or 
a person against whom or in favour of whom a support order 
was made, may, upon notice to the parties to the application 
for the Payment Order, appear before the court at any time to 
show cause why the Payment Order should be set aside or var
ied. 

(e) An income source is obliged to notify the court when 
the debt owing by the person against whom the support or
der has been made will cease. 

A person against whom a support order is made must no
tify the court of commencement of employment with another 
employer and v.ithin fourteen days make an election as to how 
payment is to be made. 

(f) Sub~ection 125!1'-l i.~ as follows: 

125(1) La Cour peut, 

a) au momenr oU une ordonnance de soutien est rendue, 

b) lorsque !'on enjoint a une personne contre laquelle une 
ordonnance de soutien a eu': rendue de se soumettre aux 
exigences de !'article 123, ou 

c) lorsqu'il est allegue dans une demande faite conforme
ment a !'article 123 qu'une somme devant etre payee, en 
vertu d'une ordonnance de soutien n'a pas ere ou n'est pas 
payee, nonobstant le fait que la personne contre laquelle 
!'ordonnance de soutien a ere faite n'a pas r~u d'avis prea
lable ni n'a ete entendue, si elle est convaincue que la per
sonne est en mesure de satisfaire a \'ordonnance de 
soutien, rendre une ordonnance de paiement, etablie en la 
forme prescrite et enjoignant a un debiteur actuel ou futur 
de la personne contre laquelle !'ordonnance de soutien a 
ere rendue de deposer au greffe de la Cour ou de verser a 
une personne nommee dans !'ordonnance de paiement, aux 
dates qui y sont fixees, les sommes qui y sont egalement in
diquees, a valoir sur la ou les sommes a payer en vertu de 
!'ordonnance de soutien. 

b) Modification correlative a la modification faite par 
l'alinea (5)a) de la presente loi modificative. 

c) Le paragraphe 125(4) de la presente loi: 

125(4) Une somme versee par une personne en vertu d'une 
ordonnance de paiement eteint, a concurrence du versement, 
sa dette envers la personne contre laquelle !'ordonnance de 
soutien a ere rendue. 

d) Le paragraphe 125(5) se lit comme suit: 

125(5) Une personne contre laquelle une ordonnance de paie
ment est rendue, ou une personne contre laquelle ou en faveur 
de laquelle une ordonnance de soutien a ete rendue, peut, 
apres avis aux parties a la demande d'ordonnance de paie
ment, comparaitre devant la cour en tout temps afin d'exposer 
les motifs pour lesquels il y aurait lieu d'annuler ou de modi
fier !'ordonnance de paiement. 

e) Une source de revenu est obligee d'aviser la cour Jars
que !'obligation de la personne a l'encontre de qui !'ordon
nance de soutien a t':tt': rendue est eteinte. 

Une personne a l'encontre de qui une ordonnance de sou
tien est rendue doit aviser la cour au dt':but d'un nouvel emploi 
aupn!s d'un autre employeur et dans les quatorze jours il doit 
faire un choix quanta la manit!re du paiement. 

j} Le paragraphe 125(8) se lit comme suit: 



125(8) Where a person against whom a Payment Order is is
sued fails to comply with the order, the judge may enforce it 
by like proceedings as are applicable under the Summary Con
victions Act in the case of the failure or refusal to pay a fine. 

Section 6 

The court will be authorized, upon default of a payment 
order, to issue a certificate which when filed in the Registry 
Office will create a lien against the real and personal property 
of the person against whom a payment order has been made. 

The court is authorized to appoint a receiver to realize on 
money due, owing or payable to a person against whom a sup
port order has been made. 

Section 7 

The court is authorized to impose a fine of not more than 
five hundred dollars where the court is satisfied that all prac
ticable efforts that are available under Part II of the Family 
Services Act for enforcing payment have been considered. 

Section 8 

An agreement that has been filed with the court under sec
tion 134 may subsequently be filed with the court under sec
tion 122.2. 

Section 9 

The Lieutenant-Governor in Council is vested with addi
tional regulation making powers relating to the enforcement of 
support orders. 

Section 10 

New offences are added to Schedule A of the Family Serv
ices Act. 

Section 11 

Commencement provision. 

125(8) Lors.qu'une personne comre qui une ordonnance de 
paiement est ctelivree omet de s'y conformer, le juge peut faire 
executer !'ordonnance par une procedure s.emblable a celle qui 
s'applique en vertu de la Loi sur /es poursuites sommaires en 
cas de defaut ou de refus de paiement d'une amende. 

Article 6 

La cour sera autorisee, sur defaut a J'egard d'une ordon
nance de paiement, a delivrer un certificat qui, lors.que depose 
au bureau de l'enregistrement creera un privilege grevant les 
biens reels et personnels de la personne a l'encontre de qui une 
ordonnance de paiement a ere rendue. 

La cour est autorisee a nommer un syndic pour qu'il realise 
les sommes exigibles et dues ou payables a une personne a l'en
contre de qui une ordonnance de soutien est rendue. 

Article 7 

La cour est autorisee a imposer une amende d'au plus cinq 
cents dollars lorsque la cour est convaincue que taus les 
moyens pratiques en vertu de la Partie II de la Loi sur /es ser
vices a lafamitle d'assurer !'execution du paiement ant ere en
visages. 

Article 8 

Une entente qui a ete deposee a la cour en vertu de !'article 
134 pourra subsequemment etre deposee a la cour en vertu de 
!'article 122.2. 

Article 9 

Le lieutenant-gouverneur en conseil est inve~ti de pouvoirs 
additionnels pour etablir des reg!ements se rapportant a !'exe
cution des ordonnances de soutien. 

Article 10 

De nouvelles infractions sont ajoutees a !'annexe A de la 
Loi sur /es services a la !ami/le. 

Article 11 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Family Services Act 

1991 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section Ill of the Family Services Act, chap
ter F-2.2 of the Acts of New Brunswick, 1980, 
formerly known as the Child and Family Services 
and Family Relations Act, chapter C-2.1 of the 
Acts of New Brunswick, 1980, is amended 

(a) by adding before the definition "depend
ant" the following definition: 

"court administrator" means a person appoint
ed as an administrator under section 68 of the Ju
dicature Act and includes a person designated by 
the administrator under section 123.1 to act on 
behalf of the administrator; 

(b) by adding after the definition "household 
goods" the following: 

"income source" means an individual, a corpo
ration or other entity from whom money is due or 
will become due to a person against whom a sup
port order has been made including, 

Loi modifiant la 
Loi sur les services a la famille 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decnlte: 

1 L 'article Ill de la Loi sur /es services a la fa
mille, chapitre F-2.2 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1980, auparavant connue comme 
etant la Loi sur /es services Ill' enfant et ala fa
mille et sur Jes relations familiales, chapitre C-2, 1 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1980, est mo
difie 

a) par I 'adjonction avant la definition «con
joint» de la definition suivante: 

«administrateur de la coun> ctesigne une per
sonne nommee administrateur de la cour en vertu 
de !'article 68 de la Loi sur /'organisation judi
ciaire et s'entend egalement d'une personne qu'el
le designe en vertu de !'article 123.1 pour agir en 
son nom; 

b) par l'adjonction apres la definition <<per
sonne a charge» de ce qui suit: 

«source de revenu» designe un particulier, une 
corporation ou autre entite de qui de l'argent est 
dil ou deviendra dil a une personne contre qui une 
ordonnance de soutien a ete rendue, y compris 



(a) wages or salary, 

(b) a commission, bonus, piece-work allow
ance or other amount if the payment is not 
recoverable by the income source from the per
son against whom a support order is made 
should the person against whom the support 
order is made fail to earn the commission or 
bonus or fails to meet any production target, 

(c) a benefit under an accident, disability or 
sickness plan, 

(d) a disability, retirement or other pension, 

(e) an annuity, or 

(f) income of a type described by regulation; 

2 The Act is amended by adding before section 
123 the following: 

122.2(1) The court administrator shall for the 
purpose of enforcing support orders made under 
this Part file every support order made under this 
Part with the court eight days after the support 
order is made. 

122.2(2) Subsection (I) does not apply if within 
seven days after the support order is made the 
person in whose favour the order was made noti
fies the court, in accordance with the regulations, 
that the support order is not to be filed with the 
court. 

122.2(3) The following persons, in addition to a 
court administrator, may file a support order with 
the court: 

(a) a person in whose favour a support order 
was made, 

(b) a person against whom a support order 
was made, 

2 

a) les gages ou un salaire, 

b) les commissions, les primes, les allocations 
de travail a la piece ou de tout autre montant si 
la source de revenu ne peut recouvrer le mon
tant de la personne a l'encontre de laquelle une 
ordonnance de soutien est rendue dans le cas 
oil ce1le-ci devait ne pas se qualifier pour les 
commissions ou les primes ou qu'elle n'arrivait 
pas a atteindre un objectif de production; 

c) une prestation versee en vertu d'un regime 
d'assurance-accident, d 'assurance-invalidite ou 
d 'assurance-maladie, 

d) une pension d'invalidite ou une pension de 
retraite ou toute autre pension, 

e) une rente, ou 

f) un revenu d'un genre decrit par reglement; 

2 La Loi est modifiee par l'adjonction avant 
/'article 123 de ce qui suit: 

122.2(1) L'administrateur de la cour doit, afin 
de faire executer les ordonnances de soutien reo
dues en vertu de la presente Partie, deposer cha
que ordonnance de soutien rendue en vertu de la 
prfsente Partie a la cour, huit jours apres que 
l' ordonnance de soutien ait ete rend ue. 

122.2(2) Le paragraphe (I) ne s'applique pas si 
dans les sept jours apres le moment auquel !'or
donnance est rendue la personne en faveur de qui 
!'ordonnance a ftf rendue avise la cour, confor
mement aux reglements, que !'ordonnance de sou
lien ne doit pas etre deposee ala cour. 

122.2(3) Les personnes suivantes ainsi que l'ad
ministrateur de la cour peuvent deposer a la cour 
une ordonnance de soutien: 

a) une personne en faveur de qui une ordon
nance de soutien a ete rendue. 

b) une personne a l'encontre de qui une 
ordonnance de soutien est rendue, 



(c) the Minister of Income Assistance if assis
tance or support is being provided by the Min
ister of Income Assistance to or for the benefit 
of a person named in the support order; or 

(d) a person in whose favour or against whom 
a support order has been made under the 
Divorce Act. 

122.2(4) A person who has notified the court 
under subsection (2) that the support order is not 
to be filed with the court may, in accordance with 
the regulations, subsequently file a support order 
with the court for the purpose of enforcing the 
support order. 

122.2(5) A support order that has been filed un
der this section for the purpose of enforcement 
may be withdrawn, in accordance with the regula
tions, 

(a) by the person in whose favour the support 
order was made, or 

(b) by the court administrator, if filed by the 
court administrator under subsection (1). 

122.2(6) Notwithstanding subsection (5), where 
the Minister of Income Assistance is providing as
sistance or support to or for the benefit of a per
son named in a support order, the Minister of 
Income Assistance is the only person who may 
withdraw the support order that has been filed for 
the purpose of enforcement under this section. 

122.2(7) Every support order filed with the court 
under this section has, for the purposes of en
forcement, and subject to the provisions of this 
Part with respect to variation, 

(a) the same force and effect as an order of 
the court whereby the money payable is ordered 
to be paid into court, and 

3 

c) le ministre de l'Aide au revenu, s'il fournit 
assistance ou soutien a une personne nommee 
dans !'ordonnance de soutien ou pour le bene
fice d'une personne nommee dans l'ordon
nance, ou 

d) une personne en faveur de qui ou a l'en
contre de qui une ordonnance de soutien a ete 
rendue en vertu de la Loi sur le divorce. 

122.2(4) Une personne qui a avise la cour en ver
tu du paragraphe (2) que !'ordonnance de soutien 
ne doit pas etre cteposee a la cour peut, conforme
ment aux reglements, dCposer subsCquemment 
une ordonnance de soutien a la cour afin de faire 
executer l'ordonnance de soutien. 

122.2(5) Une ordonnance de soutien qui a ete 
deposee en vertu du present article afin d'etre exe
cutee peut etre retiree, conformement aux regle
ments, 

a) par la personne en faveur de qui !'ordon
nance de soutien a ete rendue, ou 

b) par l'administrateur de la cour, si deposee 
par l' administrateur de la cour en vertu du 
paragraphe (!). 

122.2(6) Nonobstant le paragraphe (5), seul le 
ministre de !'Aide au revenu peut retirer !'ordon
nance de soutien qui a ete deposee pour fins 
d'execution en vertu du present article lorsqu'il 
fournit assistance ou soutien a une personne nom
mee dans I' ordonnance ou pour le benefice d 'une 
personne nommee dans I' ordonnance. 

122.2(7) Toute ordonnance de soutien deposee a 
la cour en vertu du present article a, pour fins 
d'execution, et sous reserve des dispositions de la 
presente Partie relativement a une modification, 

a) la meme force executoire et le meme effet 
qu'une ordonnance de la cour en vertu de 
Jaquelle une somme doit etre consignee a la 
cour, et 



(b) shall be deemed to be an order made by 
the court whereby the person against whom the 
support order has been made is ordered to pay 
the money into court. 

122.3(1) Where a support order has been filed 
with the court under section 122.2, the person 
against whom the support order was made shall, 
within fourteen days after the filing of the sup
port order, provide the court with the information 
required by regulation and shall 

(a) make an arrangement with an income 
source, in accordance with the regulations, 
whereby the income source agrees to pay the 
money payable under the support order into 
court, 

(b) request a court administrator to make a 
Payment Order under section 125, or 

(c) file with the court security in the manner 
and amount set by regulation to secure pay
ment of the support order. 

122.3(2) If the person against whom a support 
order is made does not comply with subsection (I) 
within the time set by subsection (!), a court ad
ministrator may make a Payment Order under 
section 125 directing an income source to pay to 
the court the amount payable under the Payment 
Order. 

122.4 A court administrator may on the request 
of the person against whom a support order has 
been made make a Payment Order under section 
125 directing an income source to pay to the court 
the amount payable under the Payment Order. 

122.5(1) An employer shall not dismiss, sus
pend, lay off, penalize, discipline or discriminate 
against an employee if the reason therefor is in 

4 

b) est reputee etre une ordonnance rendue par 
la cour en vertu de laquelle il est ordonne 
qu'une somme doit etre consignee a la cour par 
la personne a l'encontre de qui ]'ordonnance a 
ete rendue. 

122.3(1) Lorsqu'une ordonnance de soutien a 
ete deposee a la cour en vertu de !'article 122.2, la 
personne a l'encontre de qui !'ordonnance de sou
tien a ete rendue doit, dans les quatorze jours 
apres le depot de !'ordonnance de soutien, fournir 
a la cour les renseignements exiges par les regle
ments et doit 

a) prendre des arrangements avec une source 
de revenu conformement aux reglements, par 
lesquels la source de revenu convient de consi
gner a la cour les sommes payables en vertu de 
I' ordonnance, 

b) demander a un administrateur de la cour 
de rendre une ordonnance de paiement en vertu 
de !'article 125, ou 

c) deposer a la cour une surete de la maniere 
et pour un montant etabli par reglement afin 
d'assurer le paiement de !'ordonnance de sou
lien. 

122.3(2) Si la personne contre qui une ordon
nance de soutien est rendue ne se conforme pas au 
paragraphe (I) dans le delai fixe par le paragraphe 
(!), un administrateur de la cour peut rendre une 
ordonnance de paiement en vertu de !'article 125, 
dictant a une source de revenu de consigner a la 
cour le montant payable en vertu de I' ordonnance 
de paiement. 

122.4 Un administrateur de la cour peut sur de
mande d'une personne contre qui une ordonnance 
de soutien a ete rendue, rendre une ordonnance de 
paiement en vertu de !'article 125 dictant a une 
source de revenu de consigner a la cour le mon
tant payable en vertu de I' ordonnance de paie
ment. 

122.5(1) Un employeur ne peut renv·oyer, sus
pendre, licencier ou penaliser un employe ni pren
dre a son egard de mesures disciplinaires ou 



any way related to any attempt by the employee 
to comply with paragraph 122.3(l)(a). 

122.5(2) Upon the application of an employee 
who alleges to have been the subject of a violation 
of subsection (1), the court may, if it finds the al
legation to be true, make any order in favour of 
the employee that it considers just, including an 
order for reinstatement and an award of damages. 

122.5(3) An employer who dismisses, suspends, 
lays off, penalizes, disciplines or discriminates 
against an employee within six months after the 
employee has attempted to comply with para
graph 122.3(l)(a) shall, where an application is 
made under subsection (2), be required to show 
cause for such action, in default of which the ac
tion shall be deemed to have been in violation of 
subsection (1 ). 

3 Section 123 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

123(1) Where an amount ordered to be paid un
der a support order is not paid the court may, 
upon the application of 

(a) the \linister of Income Assistance, 

(b) any person in whose favour the order was 
made. 

(c) where an amount has been ordered to be 
paid to a person or agency for the benefit of the 
dependant. the person to whom the amount 
was ordered to be paid, or 

(d) where an amount has been ordered to be 
paid into court or a support order has been 
filed with the ...::ourt under section 122.2, the 
court adrn~nisrra'o:. 
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discriminatoires pour un motif rattache de quel
que fa10on a toute tentative de I 'employe de se 
conformer a l'alinea 122.3(l)a). 

122.5(2) A la demande d'un employe qui allegue 
a voir ete victime d'une contravention au paragra
phe (1) et si elle conclut a la veracite de !'allega
tion, la cour peut rendre en faveur de !'employe 
une ordonnance qu'elle estime juste, y compris 
une ordonnance de reintegration et }'attribution 
de dommages-interets. 

122.5(3) Un employeur qui renvoie, suspend, li
cencie ou penalise un employe qui a tente de se 
conformer a l'alinea 122.3(l)a) ou qui prend a re
gard de cet employe des mesures disciplinaires ou 
discriminatoires dans les six mois apres cette ten
tative, doit etre requis, si une demande est presen
tee en vertu du paragraphe (2), d'exposer les 
motifs de telles mesures, faute de quoi ces mesures 
sont reputees constituer une contravention au pa
ragraphe (I). 

3 L 'article 123 de la Loi est modifie 

a) par I 'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

123(1) Lorsqu'un montant pour lequel il a ete 
ordonne qu'il soit paye en vertu d'une ordonnan
ce de soutien n'est pas paye, la cour peut, sur de
mande 

a) du ministre de l'Aide au revenu, 

b) d'une personne en faveur de qui !'ordon
nance a ete rendue, 

C) d'une personne a qui on a ordonne que le 
montant soit paye, ou lorsqu'il a ete ordonne 
qu'un montant soit paye a une personne ou une 
agence pour le benefice d'une personne a 
charge, ou 

d) de l'administrateur de la cour lorsqu'il a 
ete ordonne qu'un montant soit verse a la cour 
ou lorsqu'une ordonnance de soutien a ete 
deposee a la cour en vertu de !'article 122.2, 



require the person against whom the support 
order was made 

(e) to file a statement of financial informa
tion as prescribed by regulation or the Rules of 
Court, and 

(f) to appear before the court for the purpose 
of enforcing the support order. 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

123(1.1) Where the court requires a person to 
file a statement of financial information under 
paragraph (!)(e), the person shall file the state
ment within fifteen days after being served notice 
of the requirement to file the financial informa
tion. 

(c) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

123(3) Where the person required to appear be
fore the court fails to satisfy the court that the de
fault is owing to his or her inability to pay, the 
court may 

(a} issue a certificate under section 124, 

(b) make a Payment Order under section 125, 

(c) issue a certificate under section 125 .I, 

(d) appoint a receiver under section 125.2, 

(e) make an order imprisoning the person in 
accordance with section !26, or 

(f) make any or all of the above orders. 
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exiger que la personne a l'encontre de qui !'ordon
nance de soutien a ete rendue 

e) depose un etat de situation financiere tel 
que prescrit par reglement ou les Regles de pro
cedure, et 

f) comparaisse devant la cour afin de faire 
executer l'ordonnance de soutien. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

123(1.1) Lorsque la cour exige qu'une personne 
dc!pose un etat de situation financiere en vertu de 
l'alinea (!)e), la personne doit deposer l'etat dans 
les quinze jours apres avoir re10u signification de 
!'avis de !'exigence a l'effet de deposer l'etat de si
tuation financiere. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3} et son 
remplacement par ce qui suit: 

123(3) Lorsque la personne dont il est eXIge 
qu'elle comparaisse devant la cour ne reussit pas 
a convaincre la cour qu'elle est di:faut par insol
vabilite, la cour peut 

a) delivrer un certificat en vertu de !'article 
124, 

b) rendre une ordonnance de paiement en 
vertu de !'article 125, 

c) delivrer un certificat en vertu de !'article 
125.1' 

d) nommer un sequestre en vertu de l'article 
125.2, 

e) rendre une ordonnance d'emprisonnement 
a l'c!gard de la personne conformement a I' arti
cle 126, ou 

f) rendre l'une ou !'ensemble des ordonnances 
prfcitees. 



(d) by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 

123(5) Notwithstanding subsections (I) and (3), 
where it is alleged in an application that an 
amount ordered to be paid under a support order 
has not been paid or is not being paid, the court 
may act under sections 124, 125, 125.1 and 125.2 
without prior notice to the person against whom 
the support order was made and without a hear
ing. 

(e) by repealing subsection (6). 

4 The Act is amended by adding after section 
123 the following: 

123.1 The court administrator may, in accord
ance with the regulations, designate a person to 
act on behalf of the court administrator. 

123.2(1) Where an amount ordered to be paid 
under a support order is not paid in relation to a 
support order filed with the court under section 
122.2 or to a support order under which an 
amount has been ordered to be paid into court, a 
court administrator may require the person 
against whom a support order was made 

{a) to file a statement of financial informa
tion as prescribed by regulation or the Rules of 
Court with the court administrator, and 

(b) to appear before the court administrator, 
in accordance with the Rules of Court, to be 
examined in relation to employment income, 
assets and financial circumstances for the pur
pose of enforcing the support order. 

123.2(2) Where the court administrator requires 
a person to file a statement of financial informa
tion under paragraph (I )(a), the person shall file 
the statement within fifteen days after being 
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d) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

123(5) Nonobstant les paragraphes (l) et (3), 
lorsqu'il est allegue dans une demande qu'un 
montant dont il a ete ordonne qu'il soit paye en 
vertu d'une ordonnance de soutien n'a pas ete 
paye ou n'est pas paye, la cour peut agir en vertu 
des articles 124, 125, 125.1 et 125.2 sans avis prea
lable a la personne a l'encontre de qui ]'ordon
nance de soutien a ere rendue et sans audience. 

e) par I 'abrogation du paragraphe (6). 

4 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 123 de ce qui suit: 

123.1 L'administrateur de la cour peut, confor
mement aux rCglements, designer une personne 
pour agir en son nom. 

123.2(1) Lorsqu'un montant dont il a ete ordon
ne qu'il soit paye en vertu d'une ordonnance de 
soutien n'est pas paye relativement a une ordon
nance de soutien cteposee a la cour en vertu de 
!'article 122.2 ou it une ordonnance de soutien en 
vertu de laquelle il a ete ordonne qu 'un montant 
soit verse a la cour, l'administrateur de la cour 
peut exiger de la personne a l'encontre de qui une 
ordonnance de soutien a ete rendue 

a) qu'elle depose un etat de sa situation finan
ciere tel que prescrit par reglement ou les 
Reg/es de procedure aupres de l'administrateur 
de la cour, et 

b) qu'elle comparaisse devant l'administra
teur de la cour conformement aux Regles de 
procedure, afin d'y etre interroge relativement a 
son revenu d'emploi, ses actifs et sur sa situa
tion financiere pour fins d'execution de l'or
donnance de soutien. 

123.2(2) Lorsque l'administrateur de la cour exi
ge qu'une personne depose un etat de situation fi
nanciere en vertu de l'alinea (l)a), la personne 
doit deposer l'etat dans les quinze jours apres 



served notice of the requirement to file the finan
cial information. 

123.2(3) The court administrator may, in ac
cordance with the Rules of Court, require any 
person to appear before the court administrator if 
the court administrator is satisfied that the person 
is able to give evidence material to the enforce
ment of the support order. 

123.2(4) The court administrator may 

(a) make an order under section 123.3, 

(b) require the person against whom a sup
port order has been made to appear before the 
court for the purposes of a hearing under sec
tion 123, 

(c) adjourn the hearing, with or without con
ditions, or 

(d) do any or all of the above. 

123.2(5) Where the court administrator requires 
the attendance of the person before the court un
der paragraph (4)(b), the court administrator shall 
prepare and file a report with the court setting out 
particulars of the non-payment of the support or
der. 

123.3 Notwithstanding any other provts!On of 
this Act, where an amount ordered to be paid un
der a support order is not paid in relation to a 
support order filed with the court under section 
122.2 or to a support order under which an 
amount has been ordered to be paid into court, 
the court administrator may, without prior notice 
to the person against whom the support order was 
made and without a hearing, 

(a) issue a certificate under section 124, 
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a voir re,u signification de I' exigence a I' effet de 
deposer I' etat de situation financiere. 

123.2(3) L'administrateur de la cour peut con
formement aux Reg/es de procedure exiger que 
toute personne comparaisse devant lui s'il est con
vaincu que la personne est dans la mesure de four
nir une preuve materielle a 1 'execution de 
I' ordonnance de soutien. 

123.2(4) L'administrateur de la cour peut 

a) rendre une ordonnance en vertu de I' article 
123.3, 

b) exiger de la personne contre laquelle une 
ordonnance de soutien a ete rendue qu'elle 
comparaisse devant la cour aux fins d'une audi
tion en vertu de !'article 123, 

c) ajourner }'audition avec ou sans condi
tions, ou 

d) faire l'une ou toutes les chases precitees. 

123.2(5) Lorsque l'administrateur de la cour exi
ge la presence d'une personne devant la cour en 
vertu de l'alinea (4)b), l'administrateur de la cour 
doit preparer et deposer un rapport aupn!s de la 
cour indiquant les details du non-paiement de 
!'ordonnance de soutien. 

123.3 Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, lorsqu'il a ete ordonne qu'un mon
tant soit paye en vertu d 'une ordonnance de sou
lien et que ce montant n'est pas paye relativement 
a une ordonnance de soutien deposee a la cour en 
vertu de !'article 122.2 ou relativement a une or
donnance de soutien en vertu de laquelle il a ete 
ordonne qu'un montant soit verse a la cour, l'ad
ministrateur de la cour peut, sans avis pn!alable a 
la personne a l'encontre de qui !'ordonnance de 
soutien a ete rendue, et sans audition 

a) delivrer un certificat en vertu de !'article 
124, 



(b) make a Payment Order under section 125, 

(c) issue a certificate under section 125.1, 

(d) appoint a receiver under section 125.2, 

(e) order the forfeiture of the security given 
under section 122.3, or 

(f) make any or all of the above orders. 

5 Section 125 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

125(1) The court may, make a Payment Order in 
the prescribed form directing an income source to 
pay to the court or to a person named in the Pay
ment Order, at such times and in such amounts as 
are specified in the Payment Order, to be applied 
against the amount or amounts payable under the 
support order. 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

125(1.1) The court may, at the time a support 
order is made, make a Payment Order under sub
section (I). 

(c) by repealing subsection (4) and substitut
ing the following: 

125(4) An amount paid by an income source un
der a Payment Order discharges, to the extent of 
the payment, the debt owing from that income 
source to the person against whom the support or
der was made. 
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b) rendre une ordonnance de paiement en 
vertu de !'article 125, 

c) delivrer un certificat en vertu de !'article 
125.1, 

d) nommer un sequestre en vertu de !'article 
125.2, 

e) ordonner la confiscation de la siirete four
nie en vertu de !'article 122.3; ou 

f) rendre l'une ou !'ensemble des ordonnances 
precitees. 

5 L 'article 125 de la Loi est modl.fii 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

125(1) La cour peut, rendre une ordonnance de 
paiement selon la formule prescrite dictant a une 
source de revenu de des sommes a la cour ou a 
une personne nommee dans !'ordonnance de paie
ment, aux moments et pour les montants qui sont 
specifies dans !'ordonnance de paiement; ces som
mes doivent alors etre imputes centre le ou les 
montants en vertu de !'ordonnance de soutien. 

b) par l'adjonctlon apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

125(1.1) La cour peut, au moment ou !'ordon
nance de soutien est rendue, rendre une ordon
nance de paiement en vertu au paragraphe (I). 

c) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

125(4) Un montant verse par une source de reve
nu en vertu d'une ordonnance de paiement, libhe 
dans la mesure du montant verse, la dette due par 
cette source de revenu a la personne a l'encontre 
de qui !'ordonnance de soutien a ete rendue. 



(d) by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 

125(5) An income source against whom a Pay
ment Order is issued, may, upon notice to the par
ties, appear before the court at any time to show 
cause why the Payment Order should be set aside 
or varied. 

(e) by adding after section (5) the following: 

125(5.1) Where the obligation of an income 
source to pay money to a person against whom a 
support order was made ceases, the income source 
shall, within ten days after the cessation of the 
obligation, notify the court in writing that the 
obligation has ceased. 

125(5 .2) A person against whom a support order 
was made shall 

(a) notify the court in writing of commence
ment of employment with another income 
source, and 

(b) within fourteen days of commencement of 
employment with another income source com
ply with section 122.3. 

(j) by repealing subsection (8) and substitut
ing the following: 

125(8) Where an income source fails or refuses 
to comply with the order, the court may enforce 
it by like proceedings as are applicable under the 
Provincial Offences Procedure Act in the case of 
the failure or refusal to pay a fine. 

6 The Act is amended by adding after section 
125 the following: 

125.1(1) The court may issue, in the prescribed 
form, a certificate stating that an amount is owing 
under a support order and cause that certificate to 
be filed with the registrar of deeds for the county 
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d) par I 'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

125(5) Une source de revenu a l'encontre de qui 
une ordonnance de paiement est rendue peut, sur 
avis aux parties, comparaitre devant la cour a tout 
moment afin d'exposer les motifs pour lesquels 
!'ordonnance de paiement devrait etre mise a !'t
eart ou modifife. 

e) par l'adjonction apri!s le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 

125(5.1) Lorsque !'obligation d'une source de 
revenu de payer de !'argent a une personne a l'en
contre de qui une ordonnance de soutien a ere ren
due est eteinte, la source de revenu doit, dans les 
dix jours de I' extinction de !'obligation, aviser la 
cour par ecrit de l'extinction de !'obligation. 

125(5.2) Une personne a l'encontre de qui une 
ordonnance de soutien a ere rendue, doit 

a) aviser la cour, par ecrit, qu'il ctebute a 
l'emploi d'une autre source de revenu, et 

b) dans les quatorze jours du debut de son 
emploi aupres de cette autre source de revenu, 
se conformer a !'article 122.3. 

f) par /'abrogation du paragraphe (8) et son 
remplacement par ce qui suit: 

125(8) Lorsqu'une source de revenu fait defaut 
ou refuse de se conformer a l'ordonnance, la cour 
peut en forcer !'execution par des procedures sem
blables a cel!es applicables en vertu de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provincia
les en cas de ctefaut ou refus de payer une amende. 

6 La Loi est modifiee par I 'adjonction apri!s 
/'article 125 de ce qui suit: 

125.1(1) La cour peut delivrer, selon la formule 
prescrite, un certificat indiquam qu 'un montant 
est dfi en vertu d 'une ordonnance de so utien et 
faire en sorte que le certificat soit depose aupres 



or counties in which the person against whom the 
support order was made carries on business or 
owns property. 

125.1(2) The registrar of deeds shall file the cer
tificate describing it as a "Support Orders Lien" 
and shall index the certificate in a book to be kept 
by the registrar and entitled "Support Orders Lien 
Index". 

125.1(3) A certificate referred to in subsection 
(I) when filed with the registrar of deeds consti
tutes a lien in favour of the person in whose 
favour the support order was made against all the 
real and personal property of the person against 
whom the support order was made situate in the 
county or counties in which the certificate is filed. 

125.1(4) Subject to the Employment Standards 
Act but notwithstanding any other Act including, 
but not limited to, the Afechanics' Lien Act, the 
Real Property Tax Act, the Real Property Trans
fer Tax Act, the Revenue Administration Act, the 
Wage-Earners Protection Act, the Warehouse
man's Lien Act, the Woodsmen's Lien Act and 
the Workers' Compensation Act a lien referred to 
in subsection (3) has priority over every claim, 
lien, privilege or encumbrance of every person in
cluding any claim, lien, privilege or encumbrance 
of the Crown in right of the Province, a Crown 
corporation or a Crown agency. 

125.1(5) Where the amount of money owed un
der a support order has been paid to the court, the 
court shall issue a certificate of discharge in the 
prescribed form which may be filed with the reg
istrar of deeds and when filed with the registrar of 
deeds discharges the lien constituted under subsec
tion (3). 
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du conservateur des titres de propriete pour le 
comte ou les comtes oil la personne a l'encontre 
de qui une ordonnance de soutien a ete rendue 
poursuit des affaires ou est proprietaire de biens. 

125.1(2) Le conservateur des titres de propriete 
doit deposer le certificat en le ctecrivant comme 
<<Privilege cree par une ordonnance de soutiem> et 
doit le repertorier dans un livre qui doit etre con
serve par le conservateur des titres de propriete et 
intitule <<Repertoire des privileges crees par les or
donnances de soutien>>. 

125.1(3) Un certificat vise au paragraphe (I) 
lorsque depose aupres du conservateur des titres 
de propriete constitue un privilege en faveur de la 
personne en faveur de qui !'ordonnance de sou
lien a ete rendue grevant to us les biens reels et per
sonnels qui appartiennent a la personne a 
l'encontre de qui !'ordonnance de soutien a ete 
rendue qui sont situes dans le ou les comtes oil le 
certificat est depose. 

125.1(4) Sous reserve de la Loi sur les normes 
d'emploi mais nonobstant toute autre loi y com
pris, mais sans restriction, la Loi sur le privilege 
des constructeurs et des fournisseurs de mate
riaux, la Loi sur l'impdt fancier, la Loi de la taxe 
sur le transfer! des biens reels, la Loi sur /'admi
nistration du revenu, la Loi sur la protection des 
salaries, la Loi sur le droit de retention de /'entre
poseur, la Loi sur le droit de retention des bfiche
rons et la Loi sur les accidents du travail, un 
privilege vise au paragraphe (3)a, priorite sur cha
que reclamation, droit de retention, privilege ou 
charge de toute personne y compris une reclama
tion, un droit de retention, un privilege ou une 
charge de la Couronne du chef de la province, 
d'une corporation de la Couronne ou d'un orga
nisme de la Couronne. 

125.1(5) Lorsqu'un montant d'argent dfi en ver
tu d'une ordonnance de soutien a ete verse a la 
cour, la cour doit delivrer un certificat de libera
tion selon la formule prescrite lequel peut etre de
pose aupres du conservateur des titres de 
propriete et lorsque cela est fait, illave le privilege 
constitue en vertu du paragraphe (3). 



125.1(6) The certificate of discharge shall be 
filed by the registrar of deeds and shall be indexed 
in the Support Order Lien Index and a notation 
of the certificate of discharge shall be made by the 
registrar opposite the entry of the certificate filed 
under subsection (1). 

125.1(7) A lien referred to in subsection (3) 
ceases to be valid after the expiration of five years 
from the date of the filing of the certificate under 
subsection (1) unless before the expiration of that 
period the court causes a renewal statement in the 
prescribed form to be filed with the registrar of 
deeds for the county or counties in which the cer
tificate is filed. 

125.1(8) The registrar of deeds shall file the re
newal statement and shall index it in the Support 
Orders Index. 

125.1(9) A lien renewed in accordance with sub
section (7) shall not be further renewed and ceases 
to be valid after the expiration of five years from 
the date of the filing of the renewal statement. 

125.1(10) Any mortgagee, judgment creditor or 
other person having any claim, lien, privilege or 
encumbrance upon or against any real or personal 
property to which is attached a lien under subsec
tion (3) 

(a) may pay to the court the amount of the 
lien, 

(b) may add the amount to the person's mort
gage, judgment or other security, and 

(c) has the same rights and remedies for the 
amount as are contained in the person's secu
rity. 
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125.1(6) Le certificat de liberation, doit etre de
pose auprf:s du conservateur des titres de proprif
te et doit €tre rfpertorie au Rf:penoire des 
privileges crees par les ordonnances de soutien et 
une mention du certificat de liberation doit etre 
faite par le conservateur des titres de propriete vis
a-vis }'inscription du certificat depose en vertu du 
paragraphe (1). 

125.1(7) Le privilege vise au paragraphe (3) cesse 
d'ftre valide apres que cinq annfes se scient ecou
lees it partir de la date du depot d u certificat en 
vertu du paragraphe (I) a mains qu'avant !'expi
ration de cette pfriode la cour fait en sorte qu'une 
declaration de renouvellement, selon la formule 
prescrite, soit dfposee auprf:s du conservateur des 
titres de propriete pour le ou les comtes oil le cer
tificat est depose. 

125.1(8) Le conservateur des titres de propriete 
doit deposer le certificat et doit deposer la decla
ration de renouvellement et doit la repertorier au 
Repertoire des privileges crees par les ordonnan
ces de soutien. 

125.1(9) Un privilege renouvelle conformement 
au paragraphe (7) ne peut etre renouvelle de nou
veau et cesse d'Etre valide lorsque cinq annees se 
sont ecouJees it partir de la date du depot de la de
claration de renouvellement. 

125.1(10) Tout debiteur hypothecaire, creancier 
sur jugement ou toute autre personne ayant une 
reclamation, un privilege, un droit de retention ou 
une charge qui greve tout bien reel ou personnel 
auquel un privilege en vertu du paragraphe (3) s'a
joute 

a) peut payer a la cour le montant du privi
lege, 

b) peut ajouter le montant a sa creance hypo
thecaire, a de sa creance sur jugement ou a 
!'autre sfirete, et 

C) pOSSede, a l'egard de ce montant, les 
memes droits et les memes recours que ceux que 
comporte sa sfirete. 



125.2(1) The court administrator may appoint a 
person as a receiver of any money due, owing or 
payable or to become due, owing or payable to 
the person against whom a support order has been 
made. 

125.2(2) Where a receiver realizes money on an 
order made under subsection (1), the receiver 
shall, after deduction for the receiver's cost, pay 
the money to the court. 

7 Section 126 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) and substitut
ing the following: 

126(1) Where the court is satisfied that all other 
practicable means that are available under this 
Part for enforcing payment have been considered, 
the court may 

(a) order imprisonment for a term of not 
more than ninety days to be served intermit
tently or as ordered by the court until the 
default is remedied, or 

(b) impose a fine of not more than five hun
dred dollars. 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

126(3) Where the person against whom a sup
port order has been made fails or refuses to pay 
the fine within the time set by the court for pay
ment, the court may enforce it by like proceedings 
as are applicable under the Provincial Offences 
Procedure A er in the case of the failure or refusal 
to pay a fine. 
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125.2(1) L'administrateur de la cour peut nom
mer une personne a titre de sequestre pour tout 
argent exigible, dil ou payable ou qui devient exi
gible, dfi DU payable a la personne a J'encontre de 
qui !'ordonnance de paiement a ete rendue. 

125.2(2) Lorsque le sequestre realise les argents 
sur une ordonnance rendue en vertu du paragra
phe (1), il doit apres deduction de ses frais, verser 
!'argent a la cour 0 

7 L 'article 126 de la Loi est modifli 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

126( 1) Lorsque la cour est convaincue que tous 
les autres moyens pratiques d'assurer !'execution 
du paiement en application de la presente Partie 
ont ete envisages, elle peut 

a) ordonner une peine d' emprisonnement 
d'une duree maximale de quatre-vingt-dix 
jours, a purger a intervalles ou ainsi que la cour 
en decide jusqu'a ce qu'il soit remectie au 
defaut, ou 

b) imposer une amende d'au plus cinq cents 
dollars. 

b) par l'adjonction apres k paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

126(3) Lorsqu'une personne a l'encontre de qui 
une ordonnance de soutien a ete rendue fait de
faut ou refuse de payer une amende dans le ctelai 
fixe par le cour pour le paiement, la cour peut fai
re executer le paiement de !'amende selon des pro
cedures semblables a celles en vertu de la Loi sur 
la procedure applicable aux infractions provincia
les pour defaut ou refus de payer une amende. 



8 Section 134 of the Act is amended by adding 
after subsection (1) the following: 

134(1.1) An agreement that has been filed with 
the court under subsection (I) may be subsequent
ly filed with the court under section 122.2. 

9 Section 143 of the Act is amended by adding 
after paragraph (rr) the following: 

(rr.l) respecting the designation of persons to 
act on behalf of a court administrator and 
respecting those powers and authorities vested 
in a court administrator under this Act which 
may be delegated by the court administrator to 
another person; 

(rr.2) respecting the filing of support orders 
under section 122.2, including the notification 
that the support order is not to be filed with the 
court and the withdrawal from filing of the 
support order; 

(rr.3) respecting the information to be pro
vided to the court by the person against whom 
a support order has been made for the purposes 
of section 122.3; 

(rr. 4) respecting the security that may be filed 
under section 122.3, the amount of the secu
rity, the manner of filing of the security and the 
forfeiture of the security; 

(rr.5) respecting the recovery of costs incurred 
by court administrators acting under sections 
124, 125.1 and 125.2; 

10 Schedule A of the Act is amended by adding 
after 

95(2) F 

the following: 

123(1.1) E 
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8 L 'article 134 de la Loi est modifiee par l'ad
jonction apri!s le paragraphe (1) de ce qui suit: 

134(1.1) Une entente qui a ete deposee aupres de 
la cour en vertu du paragraphe (I) peut par la sui
te etre cteposee aupres de la cour en vertu de !'ar
ticle 122.2. 

9 L 'article 143 de la Loi est modifiee par /'ad
jonction apres l'a/inea rr) de ce qui suit: 

rr.l) concernant la designation des personnes 
pour agir au nom d'un administrateur de la 
cour et concernant les pouvoirs et prerogatives 
dont est investi un administrateur de la cour en 
vertu de la presente loi lesquels peuvent etre 
dfh!gues par l'administrateur de la cour a une 
autre personne; 

rr.2) concernant le depot des ordonnances de 
soutien en vertu de !'article 122.2, y compris 
]'avis a l'effet que ]'ordonnance de soutien ne 
doit pas etre deposee a la cour et le retrait du 
depot de I' ordonnance de so ut ien; 

rr.3) concernant les renseignements qui dei
vent etre fournis a la cour par une personne a 
l'encontre de qui une ordonnance de soutien a 
ete rendue aux fins de ]'article 122.3; 

rr.4) concernant la siirete qui doit etre ctepo
see en vertu de !'article 122.3, le montant de 
cette sfirete, la maniere de deposer cette sllrete 
et la confiscation de cette sllrete; 

rr.5) concernant le recouvrement des frais 
support($ par les administrateurs de la cour 
agissant en vertu des articles 124, 125 .I et 
125.2; 

10 L 'annexe A de la Loi est modifie par /'ad
jonction apres 

95(2) F 

ce qui suit: 

123(1.1) E 



123.2(2) 

125(5.1) 

125(5 .2) 

E 

E 

E 

11 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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123.2(2) 

125(5 .1) 

125(5.2) 

E 

E 

E 

11 La presente loi ou une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur d la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 




